№1 Конкретизация (сужение) замена слова или словосочетания ИЯ с более широким предметно-логическим значением словом и словосочетанием ПЯ с более узким значением. Применение конкретизации связано с тем, что в ПЯ отсутствует слово со столь широким значением. Перевод зависит от контекста. 

Dinny waited in а corridor which smelled of disinfectant. - Динни ждала в коридоре, пропахшем карболкой.

At seven o'clock an excellent meal was served in the dining-room. - В семь часов в столовой был подан отличный обед.

My old dear bedroom was changed, and I was to lie a long way off. - Моей милой старой спальни уже не было, и я должен был спать в другом конце дома.

Не is at school. - Он учится в школе. (конкретизация глагола)

The boss told me to come at once. - Хозяин велел мне прийти сейчас же.

He told me I should always obey my father. - Он посоветовал мне всегда слушаться моего отца.

"So what?" I said. - Ну и что? - спросил я.

In the distance some creature howled - Где-то в отдалении завыл зверь.

№2 Генерализация (расширение) замена единицы ИЯ, имеющей более узкое значение, единицей ПЯ с более широким значением, т.е. преобразование, обратное конкретизации. Использование слова с более общим значением избавляет переводчика от необходимости уточнять, субботу или воскресенье имеет в виду автор, говоря о "уик-энде". Иногда конкретное наименование какого-либо предмета ничего не говорит Рецептору перевода или нерелевантно в условиях данного контекста.

Более общее обозначение может быть предпочтительным и по стилистическим причинам. В художественных произведениях на русском языке не принято с пунктуальной точностью указывать рост и вес персонажей, если это не связано со спортивными соображениями, и сочетание а young man of 6 feet 2 inches в английском оригинале будет заменено в русском переводе на молодой человек высокого роста. 

Методом генерализации могут создаваться и регулярные соответствия единицам ИЯ: foot - нога; wrist  watch - наручные часы и т.д.
He visits me practically every week-end. - Он ездит ко мне почти каждую неделю.

He showed us his old beat-up Navaho blanket. - Он нам показал свое потрепанное индейское одеяло.

Jane used to drive to market with her mother in their La Sane convertible. - Джейн ездила со своей матерью на рынок на машине.

"Who won the game?" I said. "It's only the half." - А кто выиграл? - спрашиваю. - Еще не кончилось. 

«The Hound of the Baskervilles» - «Собака Баскервилей».

№3 Транскрипция/транслитерация . Транскр (раньше попул) – это формальное пофонемное воссоздание исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка,фонетическая имитация исходного слова.Траслит – формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего яз-а, буквенная имитация формы исходного слова.

С пом.ТРК передают имена англ. на русский (отражены в спец. словаре),названия народов, племен,фирм, период. изданий,географ. названий, групп музыкантов, спорт. команд. Реже они подверг. транслитерации 

ТРК: Bank of London-Бэнк оф Лондон ,Minnesota-Миннесота,Wall Street Journal-Уол Стрит Джорнал,Detroit Red Wings-Детройт Ред Уингз, Beatles-Битлз,Metropolitan-Метрополитен). названий фирм, компаний,издательств,марок авто,периодич.изданий:Subaru-Субару, Ford Mustang-Форд Мустанг,Facts on File - Фэктс он Файл).Однако,назв.учебных заведений,как прав.,подверг.частичному или полному семантическому Пду: Western Michigan Un-ty- Западный Мичиганский Ун-т,Cherry Hill High School-Шк.высшей ступени Черри Хилл, St.Petersb.State Un-ty-СПй Гос.Ун-т.

В чистом виде ТРЛ встреч.довольно редко и,как прав,связ.с давно устоявшимися формами наименований:Illinois-Иллинойс,Michigan-Мичиган

№4 Калькирование-воспроизведение не звукового, а комбинаторного состава слова или словосочетания, когда составные части слова (морфемы) или фразы (лексемы) переводятся соответствующими эл-тами переводящего языка.
Бывает калька (shock worker- ударник производства, house of commons-палата общин: перевод по компонентам, передача внутренней формы) 
Бывает полукалька (John Jaw- Джон Брех) одно из слов переводится пословно, а другое транскрибируется.
Примен.в тех случаях,когда треб.создать осмысленную единицу в переводном Т. и сохранить Эл-ты формы или функции исход.единицы.,иногда сопровождается свертыванием, развертыванием и др.сп.пер-да.

Используется для передачи части географ. назв (the Rocky Mountains –скалистые горы, the Blch Sea).,титулов (Kiev Grand Prince или the Great Prince of Kiev великий князь киевский), званий,названий учебных заведений, музеев, терминов.

назв.памятников истории и культуры: White House, Winter Palace
назв.худ произв. The White Guard (Белая Гвардия)

название полит. партий и движения  Our Home Is Russia (Наш дом – Россия)

истор. событ.  the invasion of Batu Khan – нашествие Бату-хана
или выражения the Fruits of the Enlightenment – плоды просвещения
«People who live in glass houses should not throw stones» -- «Люди, живущие в стеклянных домах, не должны бросать камни».
№5 Модуляцией или смысловым развитием называется замена слова или словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой логически выводится из значения исходной единицы. Наиболее часто значения соотнесенных слов в оригинале и переводе оказываются при этом связанными причинно-следственными отношениями. При использовании метода смыслового развития причинно-следственные отношения часто имеют более широкий характер, но логическая связь между двумя наименованиями всегда сохраняется

I don't blame them. - Я их понимаю. 

He's dead now. - Он умер.

He always made you say everything twice. - Он всегда переспрашивал. 

Manson slung his bag up and climbed into the battered gig behind a tall, angular black horse. (A. Cronin) - Мэнсон поставил свой чемодан и влез в расхлябанную двуколку, запряженную крупной костлявой черной лошадью.

He would cheer up somehow, begin to laugh again and draw skeletons all over his slate, before his eyes were dry. - Он снова приободрялся, начинал смеяться и рисовал на своей грифельной доске разные фигурки, хотя глаза его еще были полны слез.

And he noticed with sour disfavour that June had left her wine-glass full of wine. (J. Galsworthy, The Man of Property) - И он с раздражением заметил, что Джун не прикоснулась к вину. 

№6 Уподобление-придание общих граммат. свойств разным грамматическим формам, применяется в частности при переводе англ. оборотов с инфинитивом в тех функциях, кот. инфин, как правило, не выполяет в рус. яз, наприм. для выражения последующего или постоянного действия Данный способ перевода употребляется довольно часто, например,

весьма  распространен  подбор  функционального   эквивалента,   который

вызывает у читателя перевода такие же  ассоциации,  как  и  у  читателя

исходного  текста.  Следуя  этому  принципу,  можно  произвести  замену

названия белорусской игры «збий бульбу» на «городки», поскольку принцип

этих игр примерно одинаков.Приемами уподобляющего перевода можно назвать  объяснение  или описание. Например, при переводе возможна  замена  украинского  понятия«вараниця»  на  «ломтик  раскатанного  вареного  теста»   или   «пустой

вареник».  
He glanced up just to see a stranger on the neighboring roof (Он взглянул наверх и в этот момент увидел на крыше соседнего дома незнакомца)

Приближенный перевод (уподобляющий):
Drugstore - аптека, техникум - junior college, miss (устар.) – сударыня
№7 Прием членения предложения (расщепление)

Одно длинное предложение или сложное по составу разбивается на 2 или более (что реже) предлож. Это м.б. обусловлено как соображениями грамматич. (ex. в случае оазличия в допустимости набора синтаксич. оборотов), так и прагматическими (например,если предложение претерпевает целый ряд преобразований, приводящих к коммуникат. избыточному или стилистически неадекватоному кол-ву придаточных или иных оборотов)

Само решение глобальных проблем требует нового «объема» и «качества» взаимодействия государств и общественно-политических течений, независимо от идеологических и прочих различий

If we are to solve global problems, countries and social political movements, whatever their ideological or other differences, must bring to their interaction a new scope and quality.

Все это приходилось учитывать в ходе подготовки концепции

We had to take this into account as we worked out the basic concept
№8 Стяжение (объединение предложений при переводе)-объединение одного или нескольких простых предложений в 1 более сложное, применяется как правило в условиях различия синтаксических или стилистич. традиций (слишком большая дробность выходит за рамки требований выразительности)
Академик Шаталин не упускает возможности лишний раз сослаться на зарубежный опыт. Он приводит в пример Францию, где местные власти строили производственные площадки
Shatalin takes the chance to draw ones again on foreign experience by pointing to France, where local authorities have set up industrial zones.
№9 Лексико-грамматические трансформации: замена форм, замена частей речи.

Грамматическая замена - грамматическая трансформация, при которой грамматическая единица в оригинале преобразуется в единицу ПЯ с иным грамматическим значением. Замене может подвергаться грамматическая единица ИЯ любою уровня: словоформа, часть речи, член предложения, предложение определенного типа. Грамматическая замена как особый способ перевода подразумевает не просто употребление в переводе форм ИЯ, а отказ от использования форм ИЯ, аналогичных исходным, замену таких форм на иные, отличающиеся от них по выражаемому содержанию (грамматическому значению). 

Лексико-грамматические трансформации: замена членов предложения.

Замена членов предложения приводит к перестройке его синтаксической структуры. Такого рода перестройка происходит и в ряде случаев при замене части речи (в примере определение -> обстоятельство). В примерах: замена подлежащего обстоятельством времени, замена подлежащего обстоятельством места, замена подлежащего обстоятельством причины, замена подлежащего дополнением.

Замена типа предложения: сложное предложение -> простое; главное предложение может заменяться придаточным и наоборот, сложноподчиненное сложносочиненным и наоборот, союзное бессоюзным и наоборот)

Замена артикля Jon had an unreal feeling as if he were passing through the scene in a book…  (J.Galsworthy). - У Джона явилось какое-то нереальное чувство, точно он переживает сцену из романа…
Замена форм единственного и множественного числа: We are searching for talent everywhere. - Мы повсюду ищем таланты.

Замена форм рода “Why is he weeping?” asked a little green Lizard, as he ran past him with his tail in the air.  (O.Wilde, “The Nightingale and the Rose”). - “О чем он плачет?” - спросила маленькая зеленая ящерица, которая проползала мимо него, помахивая хвостиком.

Замена частей речи: Замена времени глагола:

Не said he lived in London. Он сказал, что живет в Лондоне.

Замена частей речи:

He is а poor swimmer. - Он плохо плавает.

I am а very rapid packer. - Я очень быстро укладываюсь.
Местоимения-существительные:

Сначала он висел в комнате деда, но скоро дед изгнал его к нам на чердак, потому что скворец научился дразнить дедушку... (М. Горький. Детство). - At first the bird hung in my grandfather room, but soon he outlawed it to our attic, because it began to imitate him...

Замена членов предложения:

Пассив переходит в актив: 

He was met by his sister. - Его встретила сестра.

объекта действия (подлежащее заменяется дополнением):

Visitors are requested to leave their coats in the cloak-room. - Посетителей просят оставлять верхнюю одежду в гардеробе.

обозначения времени (подлежащее заменяется обстоятельством времени):

The last week saw an intensification of diplomatic activity. - На прошлой неделе наблюдалась активизация дипломатической деятельности.

обозначения пространства (подлежащее заменяется обстоятельством места):

The room was too damn hot.  (J.Salinger. The Catcher in the Rye). - В комнате стояла страшная жара.

обозначения причины (подлежащее заменяется обстоятельством причины):

The crash killed 20 people. - В результате катастрофы погибло 20 человек.

Замена типа предложения:

It was so dark that I could not see her. - Я ее не мог видеть в такой темноте.

While I was eating my eggs, these two nuns with suitcases came in. - Я ел яичницу, когда вошли эти две монахини с чемоданами.

Комплексный характер:

Her eyes seemed to dance with mischief. - В глазах у нее, казалось, плясали озорные искорки.

№10 Антонимический перевод - это лексическая трансформация, при которой замена утвердительной формы в оригинале на отрицательную форму в переводе или, наоборот, отрицательной на утвердительную сопровождается заменой лексической единицы ИЯ на единицу ПЯ с противоположным значением. В англо-русских переводах эта трансформация применяется особенно часто, когда в оригинале отрицательная форма употреблена со словом, имеющим отрицательный префикс. В рамках антонимического перевода единица ИЯ может заменяться не только прямо противоположной единицей ПЯ, но и другими словами и сочетаниями, выражающими противоположную мысль. Применение антонимического перевода нередко сочетается с использованием иных трансформаций (лексических или грамматических).

Nothing changed in my home town. - Все осталось прежним в моем родном городе.

She is not unworthy of your attention. - Она вполне заслуживает вашего внимания.

The United States did not enter the war until April 1917. - Соединенные Штаты вступили в войну только в апреле 1917 г.

The railroad unions excluded negroes from their membership. - Профсоюзы железнодорожников не принимали в свои ряды негров.

He never came home without bringing something for the kids. - Приходя домой, он всегда приносил что-нибудь детям.

I mean it. - Я не шучу.
 №11 Экспликация или описательный перевод- это лексико- грамматическая трансформация, при которой лексическая единица языка оригинала заменяется словосочетанием, эксплицирующим ее значение, то есть дающим более или менее полное объяснение или определение этого значения на язык перевода. С помощью экспликаций можно передать значение любого безэквивалентного слова в оригинале. Как правило употребляется вместе с транскрипцией,применяется при переводетерминов, культуронимов, уникальных объектов.

Переводческий комментарий: доп. прием сопровождающий слова, переведенные с пом. любого способва лекс.-сим. трансформаций, но требующих доп. объяснения (напр.если понятие отсутствует или трактуется иначе в перевод. культуре, или словари не дают дост. расшифорвки). Оформляется как правило в виде ссылок.
Экспликация: Кружало из зодчеств: «Кruzhalo» (ring shaped base of the cupola of the wooden church) Borsch ( beetroot and cabbage soup), skateboarding - катание на роликовой доске
Приведенное в скобках описание явл. обязат. компонентом текста и может потом встречаться в виде наименования beetroot and cabbage soup.

П.К.: Старец, отпуская меня, благословил.

В данном контексте соотв. старец – the old man, не отраж. достаточно. Требуется уточнение слова соответственно православной культуре.
№12 Приём компенсации применяется в том случае, когда то или иное языковое явление не может само по себе быть передано в языке перевода. В этом случае, компенсируя потерю, возникающую оттого, что та или иная единица исходного языка осталась непереведённой адекватно, переводчик передаёт ту же самую информацию каким-либо другим средством, причем не обязательно в том же самом месте текста, что в подлиннике.Компенсация используется особенно часто там, где необходимо передать чисто языковые особенности подлинника (диалектизмы, индивидуальные особенности речи, неправильные языковые формы, каламбур, игру слов и т. п.) которые не всегда имеют непосредственные соответствия в языке перевода.При переводе контаминированной, то есть неправильной речи, переводчик не должен быть связан применением именно той категории средств, какими пользуется иностранный автор. Переводчик имеет право заменять одни языковые средства другими (грамматические- лексическими, фонетические-грамматическими и т. д. в соответствии с нормами контаминации русской речи). Так, если в подлиннике контаминирует речь иностранец, то можно воспользоваться традиционными способами передачи речи иностранцев в русском языке. Например, общеизвестно, что для иностранцев, даже долгое время живущих в России, труднейшей категорией является вид русского глагола. Немцы заменяют синтетическую форму будущего времени аналитической ("Я буду умирать " вместо "Я умру").

"This man Swineburne," he began, attempting to put his plan

into execution and pronouncing the 'i' long.

"Этот ...Свинберн", -начал он, осуществляя свой план, но

при этом делая ошибку в произношении.

Различная долгота гласного звука передается различной транслитерацией имени собственного.
№13 Перестановки - это изменение расположения языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника. Элементами, могущими подвергаться перестановке, являются обычно слова, словосочетания, части сложного предложения и самостоятельные предложения в строе текста. Наиболее обыкновенный случай в процессе перевода - это изменение порядка слов и словосочетаний в структуре предложения.
В английском предложении порядок следования его членов определяется правилами синтаксиса: субъект - предикат - объект - обстоятельство места - обстоятельство времени. В русском предложении на последнее место становится «новое», то есть слова, несущие в себе впервые сообщаемую в данном предложении информацию.

Прием перемещения лексических единиц в высказывании позволяет использовать ближайшее соответствие слов оригинала в другом месте высказывания, если по каким-либо причинам (главным образом, из-за лексической сочетаемости слов в ПЯ) его нельзя употребить там, где оно стоит в оригинале. Иногда перестановка сопровождается различного рода грамматическими заменами.

Перестановки:
A suburban train was derailed near London last night. - Вчера вечером вблизи Лондона сошел с рельсов пригородный поезд.

Не was looking at my hat, while he was polishing my shoes. - Он чистил мне ботинки, а сам смотрел на шапку.

Remarkable constitution, too, and lets you see it: great yachtsman. (J. Galsworthy). - Он отличный яхтсмен, великолепно сложен и умеет это показать. 

Перемещения:

Having corrupt alliance with the employers the AFT leaders sabotaged all efforts to organize the workers of other industries. - Вступив в преступный сговор с предпринимателями, продажные лидеры АФТ саботировали все попытки организовать профсоюз рабочих других отраслей промышленности.

Even today, after twenty centuries of Christian Enlightment, half man's family goes hungry. - Даже сегодня, после двадцати столетий просвещенного христианства, половина рода человеческого голодает.

I put on this hat that I'd bought in New York that morning. It was this red hunting hat, with one of those very long peaks. - Я надел красную шапку, которую утром купил в Нью-Йорке. Это была охотничья шапка с очень длинным козырьком.

№14 Добавления.Многие элементы смысла, остающиеся в оригинале невыраженными, подразумеваемыми, должны быть выражены в переводе с помощью дополнительных лексических единиц. Имплицитное понимание требует от Рецептора знакомства с общепринятыми способами организации информации в ИЯ или особых «фоновых» знаний. У Рецептора перевода нет подобных знаний семантических особенностей текстов на ИЯ, и для него подразумеваемый смысл должен быть раскрыт переводчиком. В англо-русских переводах дополнительные элементы особенно часто оказываются необходимыми при переводе атрибутивных словосочетаний. Лексические добавления могут быть связаны с необходимостью передачи в тексте перевода значений, выраженных в оригинале грамматическими средствами (время). Иногда добавления обусловлены стилистическими соображениями. Особую область применения приема добавления составляют случаи текстуальных пояснений, обусловленных прагматическими факторами (например, игра слов). 

I began the book - Я начал читать /писать/ переводить книгу.

wage strike - забастовка с требованием повышения заработной платы, gun licence - удостоверение на право ношения оружия, oil countries - страны-производительницы нефти.
The Labour Movement will never forgive those who defy an overwhelming Labour Party conference decision - Рабочее движение никогда не простит тех, кто игнорирует решение, принятое подавляющим большинством голосов на конференции лейбористской партии (экстралингвистические факторы).

The President's energy message - послание президента о проблеме нехватки энергоресурсов в США, The Tory pay laws - принятие консервативным правительством закона о замораживании заработной платы

No one would think now that Millicent had been the prettier of the two - Никто бы теперь не поверил, что из двух сестер более хорошенькой всегда была Миллисент.

workers of all industries - рабочие всех отраслей промышленности, defences - оборонительные сооружения, modern weapons - современные виды оружия

She never used scent, and she had always thought it rather fast, but Eau de Cologne was so refreshing - Она никогда не душилась, считая это признаком известного легкомыслия, но одеколон - другое дело, он так приятно освежает.
№15 Прием опущения предполагает отказ от передачи в переводе семантически избыточных слов, значения которых, оказываются нерелевантными или легко восстанавливаются в контексте. Использ.при семантической избыточности (использование в английском языке так называемых "парных синонимов" - параллельно употребляемых слов с близким значением). Русскому языку это явление несвойственно, и при переводе один из синонимов, как правило, опускается. Иной характер носит использование этого приема в научно-техническом стиле. Здесь парные синонимы могут служить средством пояснения технического термина. Прием опущения может не быть связанным со стремлением устранить избыточные элементы оригинала. Причинами его применения может быть излишняя конкретность английского текста, выражающаяся в употреблении числительных, названий мер и весов и т.п. там, где это недостаточно мотивировано содержанием. Также прием оп. м.б. вызван необходимостью осуществить, по мере возможности, компрессию текста при переводе, учитывая, что в ходе процесса перевода различные добавления, объяснения и описания, используемые переводчиком, могут значительно увеличить объем перевода, по сравнению с оригиналом. Поэтому переводчик, чтобы уравновесить эту тенденцию, стремится к сокращению общего объема текста перевода, опуская избыточные элементы, где это возможно в пределах языковых и стилистических норм ПЯ.

The treaty was pronounced null and void. - Договор был объявлен недействительным.

The proposal was rejected and repudiated. - Предложение было отвергнуто.

The government resorted to force and violence. - Правительство прибегло к насилию.
Burning or combustion is the process of uniting a fuel or combustible with the oxygen in the air. - Сгорание - это процесс соединения горючего с кислородом, содержащимся в воздухе.

So I paid my check and all. Then I left the bar and went out where the telephones were. - Я расплатился и пошел к автоматам.

About а gallon of water was dripping down my neck, getting all over my collar and tie. - Вода лилась мне за шиворот, весь галстук промок, весь воротник.

The tire bumped on gravel, skeetered across the road, crashed into а bonier and popped me like a cork onto pavement. (Наrреr Lee).  Колесо наскочило на кучу щебня, свернуло вбок, перескочило через дорогу, с размаху стукнулось обо что-то, и я вылетел на мостовую как пробка из бутылки. (Пер. Н. Галь и Р. Облонской) - и дополнения, и опущение.

№17 Реалии - предметы материальной культуры и особенности общественной жизни, традиции. Непереводимы (Cultural terms, political terms, national institutional terms). Реалии могут быть безэквивалентные, общеупотребительная лексика, реалии, принадлежащие к строго национальной сфере. Передаются: транскрипцией,транслитерацией, калькой, полукалькой,заменой реалии исх яз-а на реалию яз. перевода, уподобляющим переводом, конекстуальным и гипонимическим.

Транскрипция (устоявшиеся реалии, рассчитаны на всеобщее знание, напр. советизмы):

при   переводе   рассказа М.Шолохова  «Нахаленок»  фраза  «Вон  у  меня  какой  большевик  вырос» «What  a  fine  big Bolshevik  I’ve  got  me»,  поскольку  понятие   «большевик»   является общеизвестным, и его транскрипция не вызовет у читателя затруднений.

Транслитерация (реже, чем транскрипция): В переводе «Сказки о рыбаке и рыбке»  Пушкина  русская  реалия

«изба» также передана посредством транслитерации - «izba» - и  выделена

курсивом,  такое  сочетание  приемов  позволило  переводчику  сохранить

колорит реалии  и  привлечь  к  ней  внимание.  Дополнительных  средств

осмысления в данном случае не требуется,  поскольку  «izba»  как  слово

является общеизвестным и зафиксировано в словарях.

Калька: в рассказе М.Шолохова «Пастух»:«Мы, исполком, предлагаем нанять  Фролова  Григория».  Эта  фраза  былапереведена на английский язык следующим образом: «So, we, the Executive Committee, propose Frolov,  Grigory,  in  this  place». 
Полукалька: Перевод с использованием полукальки встречается,  в  основном,

при  передаче  имен  собственных.  Как   правило,   языковые   единицы,

подлежащие переводу с использованием данного приема, состоят из двух  и

более   компонентов,   один    из    которых    транскрибируется    или

транслитерируется, а другой переводится при помощи соответствия.

Например, в повести И.С.Тургенева  «Первая  любовь»  о  членах

одной семьи сказано: «Они нанимали дачу напротив  Нескучного  сада».  В

переводе Т.Литвиновой дан такой вариант: «They rented a house  opposite

Neskuchny  Gardens».   Таким   образом,   компонент   «Нескучный»   был

затранскрибирован,   а   компоненту   «сад»   было   подобрано   прямое

соответствие.

Уподобляющий перевод:Пушкин «Сказка о рыбаке и рыбке»: Столбовая дворянка – a high born lady.

Контекстуальный перевод: Айвенго: «I must see how Staffordshire and Leicestershire can draw  their  bows»  – «Хочу  посмотреть,  хорошо  ли  стаффордширские  и  лестерские   ребята стреляют из  лука».  В  соответствии  с  выбранным  приемом  переводчик заменяет названия английских городов, производя конкретизацию  (не  все жители города, а его защитники – «ребята») на словосочетания, которые в рамках данного контекста более точно передадут смысл фразы,  взятой  из оригинала.

Гипонимический перевод (его основа – генеральизация)Замена видового понятия на  родовое  при  переводе  реалий,  восновном, употребляется при передаче чужих, незнакомых читателю реалий.

Пушкин: Терем – Mansion (более шир. знач дача,особняк,усадьба )

Замена реалии: бояре да дворяне nobles and lords
Передача чужой для обоих яз-ов реалли.Тургенев «Ася» в тексте встреч. лат. “Gaudeamus”. Ничего в ней не меняем.Выделена граф.курсивом

№18 Перевод фразеологических единиц.

Фразеологические единицы: переменные словосочетания, устойчивые метафорические словосочетания, идиомы. Характерной особенностью фразеологических единиц, то есть связанных словосочетаний, является преобладание значения целого над значением компонентов. Поэтому переводчику приходится переводить фразеологизм как неразрывное целое, ориентируясь не на значения его компонентов, а на общее значение всего целого. Задачей переводчика является не только передача на русский язык смысла фразеологизма, но и передача его образности и экспрессивности. Английская фразеология отличается большой смысловой и стилистической недифференцированностью, что затрудняет нахождение соответствий при переводе.

Лучший способ перевода фразеологизма - использование эквивалентного или вариантного соответствия,иногда допустимо калькирование.

Фразеологическим эквивалентом называется такая образная фразеологическая единица в языке перевода, которая полностью соответствует по смыслу и стилистической направленности фразеологизму в языке подлинника и которая основана на одном с ним образе.
Многозначность:

You really ought to have been at the dance last night. It was very jolly and we had the hell of a time. Право, вам стоило бы побывать на танцах вчера. Было чертовски весело.

They had the hell of a time in the desert. Они хлебнули лиха в пустыне.

Часть единицы:

It was really a stitch in time. Это было действительно своевременной мерой. (A stich in time saves nine)

Интернациональные выражения:

Sword of Damocles - Дамоклов меч, to cross the Rubicon - перейти Рубикон, to shed crocodile tears - лить крокодиловы слезы.

Абсолютные эквиваленты:

to cast a glance - бросить взгляд, the bitter truth - горькая правда, to play with fire - играть с огнем, to read between lines - читать между строк.

Относительные эквиваленты:

gross widow - соломенная вдова; to kill the goose, that lays the golden eggs -убить курицу, несущую золотые яйца; a bird may be known by its soar - видна птица по полету; to cover oneself in glory - покрыть себя славой; to play info smb.'s hands - играть кому-либо наруку; to fish in troubled wafers - ловить рыбу в мутной водице; the game is not worth the candle - игра не стоит свеч.

Использование фразеологического варианта:

to work one's fingers to the bone - работать, не покладая рук; to hit the bird in the eye - попасть в точку; on foot's horse - на своих двоих; to catch somebody red-handed поймать на месте преступления.

Описательный перевод:

And it is from these that we shall arrive at some particulars regarding the Newcome family, which will show us that they have a skeleton or two in their closets, as well as their neighbours. (W. Thackeray, The Newcomes) - И от этих людей мы узнаем некоторые подробности, касающиеся семьи Ньюкомов, которые покажут нам, что у них, так же как и у их соседей, имеются семейные тайны. 

to dine with Duke Humphrey - остаться без обеда; to be from Missouri - быть скептиком
Идентичный - the kneel of Achilles-Ахиллесова пята.- идентичный
When Queen Ann was alive-при царе Горохе.- аналогичный
Калькирование - Hell’s Angels-ангелы ада, Zero option-нулевой вариант
В связи с культурно-исторической тематикой примен.двойной Пд:The city of Brotherly love-город братской любви.(Говорящее для Американцев, на Р.яз.требует контекстуальной обработки:город бр.любви Филадельфия)

№16 Перевод аббревиатур и сокращений. Для начала нужно обыскать все словари и Интернет, чтобы найти эквавалент для аббревиатуры. Большинство аббревиатур имеют эквиваленты в яз-ах. Большинство аббревиатур либо не переводятся и приводятся в оригинальном виде либо сокращаются от готового перевода.

СНГ (Confederation of Independent States, CIS) = CIS (Союз Независимых Государств, СНГ)
Важное место в переводческой деятельности занимает профессиональная этика. Стоит подчеркнуть, а это признано во всем мире, что профессия переводчика связана прежде всего с передачей информации, а не со сферой обслуживания. Переводчик несет полную ответственность за адекватность сведений, проходящих через него. Устный перевод – это и умственный, и физический труд одновременно.

В своей работе профессиональный переводчик должен придерживаться определенных правил переводческой этики. Не разглашать информацию, обладателем которой он становится; устанавливать доверительные, доброжелательные отношения с теми, на кого работает; соблюдать дипломатичность, выдержку и хладнокровие даже в экстремальных обстоятельствах; уметь слушать и слышать; всегда быть корректным, аккуратно и к месту одетым. Переводчик не должен выходить за рамки сказанного: как правило, он комментирует сказанное и выражает свою точку зрения только по просьбе лица, ведущего переговоры (принципала). В случае необходимости должен объяснить особенности национального характера, менталитета, традиций и культуры, знакомых переводчику и неизвестных принципалу. В необходимых случаях переводчик всегда старается оказать конкретную помощь, даже вне рабочего времени, особенно при работе за рубежом. Он постоянно должен повышать свою квалификацию, профессиональное мастерство, повышать эрудицию в различных областях знаний, иногда специализируясь на одном наиболее интересном для себя и востребованном направлении.

Многие переводчики высшего класса были популярными людьми, а в профессиональных кругах – даже «культовыми» фигурами. Высокий дипломатический ранг советников или посла имели, например, личные переводчики Сталина (Павлов), Хрущева (Трояновский, Суходрев, Дубинин), Брежнева (Суходрев, Глухов).

Многим переводчикам дали дорогу в жизнь выдающиеся лингвисты: Я.И. Рецкер, Л.С. Бархударов, А.Д. Швейцер, Г.В. Чернов, О.В. Николаев, З.В. Зарубина и др. Асами-синхронистами отечественной переводческой школы были Фактор, Тарасевич, Сеземан, Велле, Цвилинг, Туровер, Ярошевский и др.

Попытаемся сформулировать некоторые правила для лиц, ведущих переговоры или выступающих на конгрессах, которые желательно соблюдать, чтобы помочь переводчику в его нелегкой миссии: – Старайтесь говорить грамотно, четко, размеренно, в среднем темпе, не очень длинными фразами.
- Не торопите переводчика, не начинайте очередную фразу в то время, как предыдущая еще не переведена до конца.
– Во время переговоров смотрите на собеседника, разговаривайте с ним, а не с переводчиком. Слова, обращенные к переводчику, типа «скажите ему…», «переведите ему…» звучат неуважительно по отношению к собеседнику. Когда слушаете переводчика, можете смотреть на него – это увеличивает ваше понимание ответа. Только в этом случае вы можете отвернуться от вашего иностранного собеседника.
– Старатйтесь избегать использования идиом и сленга. Обычно идиомы - уникальны для одной культуры. Сленговые выражения или слова при дословном переводе могут вообще не иметь никакого смысла для людей иной страны. Не каждому из этих выражений можно найти эквивалент на английском языке. Этимология некоторых поговорок не ясна подавляющему большинству людей. 
– Помните, что встреча «через переводчика» требует больше времени. Ведь в этом случае все повторяется дважды. Поэтому необходимо запланировать больше времени на переговоры.

Переводчик – не пассивный проводник информации, он может существенно изменить содержание переговоров. Поэтому надо быть уверенным, что ваш переводчик увеличивает, а не уменьшает силу вашего воздействия на партнера.
